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EXCHANGE OF NOTES- BETWEEN THE UNITED N
KINGDOM AND GERMANY CONFIRMING PRO- .
TOCOLS DEFINING BOUNDARIES. BETWEEN

BRITISH AND -GERMAN -TERRITORIES IN
AFRICA :

(1) GOREGE TO LAKE CHAD (February 12, 1907},
~(2) UBA TO THL MATO TIEL {(March 1 ~1\907)

hruary 23,
March 5, - 1909.

- - -4

(1)
Sir 1. Goschen to MHery von Schoon. - - .. -

Your. Excellency, . Bevlin, Kebruavy 22,1909,

Ix a unote, dated the 6th msmnt your ]t\r.,elleucy was good
¢nough to forward to me two copies 1e3pect1ve13 of two-Protocols
relating to the delimitation of the Yola-Lake Chad Boundary. The
first of these documents is dated the 12th -February, 1907; the
seeomd 18 dated the 11th Murch of thé same year. All four copies
of the I’rotocols have been signed by your Excellency as well as the
two copies of the English map in connection with the Protocol of
the 11th March. 'This map was forwarded to your Excellency for
examination on the 9th December last, since neither of the original
maps attached to this Protocol had been signed by Loth the frontier
Commissioners, A photographic copy of the map, signed by
: both- Commissioners, which was attached to the FProtocol of the
b 12th February, 1907, was also fum‘nde(l to your Execellency on the
i 9th December last.

I have now the honour to retu]n to your Excellency one copy of
each of the Protocols, and one copy of the map in connection with
tlie Protocol of the 11th March, 1907.* I have been instructed by
i His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs to
i sign these documents, and to state that is Majesty’s Government.
¥ detinitely accept the Protocols. T should be glad to receive u similar
assurance from yom E\cellene) on the part of the Imperial German
Government.- - -

E
P’l;.

1 ‘Wﬁll &e.

! L T W. E. GOSCHEN.

whew -k e Map annexed hereto.




- 1026

Herr von Schoen to Sir E. Qoschen.

Bertin, den 5. Mdrz 1909,
Eurer Exzellenz beehre ich mich anf das gefillize Schreiben
vom 22, v. Mts. zv erwidern, dass die Kaiserliche Regicrung die von
Yurer Exzellenz und mir vnterzeichneten Protokolle vom 12. Februar

und 11. Miirz 1907 entgiiltig annimmt.

Seinor Exzellenz

Tch benutze ete.
SCHOEN.

dem Kéniglich Grossbritannischen Botschaiter,

Sir Edward Goschen.

(Translation.)

Berlin, March 5, 1909,

I uave the honom to inform your Excecllency, in 101113 to the
wote of the 22ud ultimo, that the Twperial Government definitely
accept the 'rotocols of t;he 12th Febrvary and the 11th March, 1907,
which have been signed by your Excelleney and myself.

His Excellency,
Sir Edward Goschen,

&c., &e., &e.

1 avail, &e.
SCHOEN.

ANNEXES.

(1)

Drotocol sigued at Kofa, February
12¢h 1907,

1. Tne Anglo-German froutier
iromt Gorege to Lake Chad has
been demarcated according to the
Agreement of the 19sh March,
1906.%

The position of the boundary
posts is shown on the accompany-
ing sketch.

3. Having carefully considered
local circumstances, it was not

Protololl wnlerzeichnet in  Kofu,
den 12, Februar 1907,

1. Die  Deatsch - Dritische
Grenze von Goroge bis  zum
Tschad-See wuride dem Abkoni-
men vom 19, Miirz 1906 entspre-
chend vemuarkt.

Die Tage der Grenzpfeiler ist
aus der beigefiigten Skizze ersicht-
lich,

2. Nach genauer Triifung der
oertlichen Verhiiltnisse wurde es

* Bee “Treaty Series No, 17 (1906),” with Maps.
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found neccessary to vary from the
straight line put down in the
Agreement,

3. Following the course of the
River Yedseram (Jadseram) the
islands north of Malmatari were
declared to be British, those south
to be German.

i

4. To the affected loeal Chiefs
the marked-out frontier linc was
carefully pointed out and declared
to be final.

5. To the occupiers of Jland
transferred from the jurisdiction
of one Power to that of the other
a gpace of two months was allowed
to gather *in "their crops or to
settle across the boundary.

6. The boundary posts 1 to 14

and 28, 29 will be kept in order

by the Residency of the German
Chad Territories, the posts 15 to
27 by the Residency of British
Bornu Provinees.

For this purpose five complete
telegraph posts and four casks of
cement were handed over to the
above-mentioned Residencies.

Kota, February 12th 1907.

Haxxs VISCHER,
Restdent, Mongonu,
Bornu Province.

- FRANZ von STEPHANI,
Oberleutnant  wund
Deutscher  Grenz-
kommissar.

nicht fiir notig gehalten von der
im  Abkommen niedergelegten
geraden Linie abzuweichen.

3. Dem Laufe des Jadseram
(Yedseram) Flusses folgend, wur-
den, Paragraph 9 des Abkommens
gemiiss, die Inscln nérdlich von
Malamatari der Britischen, die-
jenigen siidlich des genannten
Ortes der Deutschen Verwaltunrr
zugesprochen.

4. Den zu Frage kommenden
Ortsvorstehern wurde der Verlauf
der Grenze gezeigt und als end-
giiltig erklirt.

« 5. Den einer anderen Verwal-
tung zufallenden Ortschaften
wurde ein Zeitraum von zwel
Mounaten zur Einholung ihrer
Ernte und eventuell Uberbrltb
auf ihrer bisherigen Verwaltung
gehiriges Gebiet gewihrt.

6. Die Grenzpfeiler 1 his 14
und 28, 29 sollen von der Resi-
dentur der Deutschen Tschadsee-
Linder, die Pleiler 15 bis 27 von
der Residentur der Britischen
Bornu Provinz in Stand gehalten
werden.

Zu diesem Zweck wurden den
genannten Residenturen je finf
Telema.phenstannen und vier Fiis-
ger Cement iiberwiesen.

Kofa, den 12. Februar 1907.

Fraxz von STEPHANT,
Oberlewtnant  und
Deutscher  Grenz-
kommissar.

HaNws VISCHER,
Liesident, Mongonu,
Lornw Province.

W. E. GOSCHEN.
v. SCHOEN.
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(2)

Lrotocel of the Bowndary Commis-
sionere for the Demarcation of
the Auglo-German Boundary
Jrom Uba to the Maio (Mao)
Licl *

1. Ubs to Hosere Merigni
(Miringi).—The Doundary from
Uba to Hosere Merigni (Miringi)
was demarcated by the German
Cotmmiissioner, following the me-
dian line of ‘the Maio (Mao} Mubi
to a point due cast of Hoserc
Dalewa,thenceit runs in a straight
line cut through the bush to the
beacon on  Hoser¢ Merigni
{Miringi).

2. Hosere Merigni (Miringi) to
Maio Kilunga (Mao Kilangl).—
The line was cut due south as laid
down in the agreement of 19th
Mareh, 1906.

3. Maio Kilunga (Mao Kilangi)
to Maio Bamba (Mao Mbumga).—
The line follows the median line
of the Maio Kilunga (Mao Ki-
langi) from a point due south of
Hosere Merigni until it reaches
the mouth of the Maio Bamba
(Mao Mbumga) ; thence it follows
the median line of that river until
it reaches a point due north of the
Leacon on Hosere Holma,

4. Maio Bamba (Mao Mbumga)
to Hoseve Holma.—¥rom Hosere
Holma the line was cut due north
until it reached the Maio Bamba
(Mao Mbumga). It was found
that were this line prolonged until
it cut the Maio Kilunga (Mao
Kilangi) it would run approxi-
mately parallel to, and about one
kilometre east of, the Maio Ki-
lunga for seven or eight kilo-
netres.

LDrotololl der Grenzhonanissare tiber
die Vermarkuny der Deutsch-
Britischen Grenze vom Uba bis
zum Mao (Maio) Tiel.

1. Usa—Hosere Miringi (Me-
rigni).—Die Girenze von Uba bis
vy Hosere Miringi (Merigni)
wurde vomn Deutschen Kommissar,
dem Laufe (Mittellinie) des Mao
(Maio) Mubn bis zu einem Punkte
eenau istlich des Hosere Dalewa
folgend, festgelegt und von dort
in gerader Linie bis zum Hosere
Miringi (Merigni) durchgeschla-
(l‘en

2. Hosere Miringi (Merigni)-
\I'lu Kilangi (Ma.lo Kilunga)—
Bie Linie von Hosere Miringi
{Merigni) zum Mao Kilangi (Maio
Kilunga} wurde gemiiss dem Ab-
kommen vem 19. Mirz 1906 in
genau siidlicher Richtung durch-
geschlagen.

3. Mao Kilangi(Maio Xilunga)-
Mao Mbumga {Maio Bambal—
Die Grenze folgt der Mittellinie
des Mao Kilangt (Maio Kilunga)
bis zur Einmiindung des Mao
Mbnmga (Maio Bamba) und dann
der Mittellinie Jdieses Flusses, bis
sie einen Punkt genau ndrdlich
desSignals Hosere Holma erreicht.

+. Mao Mbuinga (Maiv Baba)
~Hosere Holma.—Von Hosere
Holma wurde die Grenze in genan
nirdlicher Richtung bis zum Mao
Mbumga (Maio Bamba) durch-
geschlagen. Diese Linie wiirde
im weiteren Verfolg den Mao
Kilangi (Maio Kilunga) erst nach
7 bis 8 Kilometer schneiden und
bis zu diesem Schuittpunkt etwa
einen- Kilometer 6stlich ziemlich
parallel mit dem Flusse laufen.

* Sce Map annexed hereto.
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5. Hosere Holma to Hosere
Baburi (Baburei)—The line was
cut through the bush as laid down
in the agreement of 19th March
1906.

6. Hosere Baburi (Baburei) to
Hosere Harabe.—~The line here
runs across broken and boulder
strewn gronnd ; the Comunis-
sioners had no means at their
disposal wherewith to mark the
line here. The Commissioners
decided that .

(¢.) Vango Manyo (Wamgo
Manjo) and Tara lay in German
territory.

(».) Banyo (Banjo)lay in British
territory.

7. Hosere Harabe to Maio(Mao)
Tiel.—The line was cut due south
as laid down in the agreement of
19th March, 1906, by the Acting
British Conmmissioner.

8. Boundary Pillars.—These
shall be kept in repair by the
Residents of Yola and Adamava,
for which purpose 10 drums of
cement have been handed to each
of them.

- C. Vicars Boyr,

Cuptain, 3rd  But-
talion, York  wnd
Lancaster  Regiment,
Assistant  Resident,
demareatingthe Anglo-
German  Boundary,
Yola Province. )

" March 11th, 1907.
FrRANZ von STEPHANI,

Deutscher Grenzhomanissar.

March 11th, 1907.

6

5. Hogere Holnia—Hosere Ba-
burei (Baburi). — Vom Hosere
Holma bis zum Hosere Baburei
(Baburi) wurde die Linie gemiiss
dem Abkommen vom 19. Mirz
1906 in gerader Linie durchge-
schlagen. .

6. Hosere Baburei (Baburi)-
Hosere Harabe—Da zwischen
Hosere Baburei (Baburi) und
Hosere Harabe die Grenzlinie
durch bergiges, zerkliiftetes und
unwegsames Gelinde 13aft, warde
von einer Vermarkung abgesehen.
Die Commissare entschieden, dass
‘Wamgo Manjo (Vango Manyo)
und Wamgo Tara Deuntsch, Wamgo
Banjo (Banyo) Britisch wiiren.

7. Hosere Haraba-Mao (Maio)
Tiel—Die Grenze von Hosere
Harabe bis zum Mao (Maio) Tiel
wurde vom Britischen Kommissar
vemiiss dem Abkommen vorn 19.
Mirz 1906 in genan sildlicher
Richtung durchgeschlagen.

8. Die Grenzpfeiler sollen von
den Residenturen Adamana und
Yola in Ordnung gehalten werden,
Jeder der genannten Residenturen
werden zu diesem Zwecke 10
Fisser Cement iiberwiesen.

Den 11. Mirz 1907,

FrAKz von STEPHANI,
Deitscher Grenzkomneisser.

11th March, 1907.

C. Vicars Bovik,

Captain, 3rd  But-
tulion, York and
Leancaster  Eegimont,
Assistant Resident,
demareatingthe Anglo-
German  Boundary,
Yola Province.

W. E.-GOSCHEN.

v. SCHOEN.






